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(1667 – 1745)



«Стихи на смерть доктора Свифта» (1731)
• Поставил автор цель благую —

Лечить испорченность людскую.
Мошенников и плутов всех
Хлестал его жестокий смех…

– Сдержи перо он и язык,

– Он в жизни многого б достиг.

– Но он не помышлял о власти,

– Богатство не считал за 
счастье…

• Согласен я, декана ум
Сатиры полон и угрюм;
Но не искал он нежной лиры:
Наш век достоин лишь сатиры.

– Всем людям мнил он дать 
урок

– Казня не имя, но порок.

– И одного кого-то высечь

– Не думал он, касаясь тысяч.



Роман «Путешествия 

Гулливера» (1726)



Интересные факты

• Первый русский перевод «Путешествий 
Гулливера» вышел в 1772—1773 годах под 
названием «Путешествия Гулливеровы в 
Лилипут, Бродинягу, Лапуту, Бальнибарбы, 
Гуигнгмскую страну или к лошадям». Перевод 
выполнил с французского издания Ерофей 
Каржавин.

• Придуманные Свифтом слова «лилипут» (англ. 
lilliput) и «йеху» (англ. yahoo) вошли во многие 
языки мира. 

• В «Путешествиях Гулливера» упоминаются два 
спутника Марса, открытые только в XIX веке. 



«Гулливер у лилипутов». Настенная роспись

в городе Бремене.



Гулливер 

и 

летающий 

остров 

Лапута



Путешествие в страну 

гуигнгнмов



Здесь покоится тело 

Джонатана Свифта, 

декана этого собора, 

и суровое негодование 

уже не раздирает его 

сердце. 

Ступай, путник, 

и подражай, 

если можешь, тому, 

кто мужественно 

боролся 

за дело свободы.


